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1. IlepeyeHb KOMIETEHINI C YKa3aHHUEM 3TANoOB UX (hOpMUPOBAHUS B ITpoIlEcce OCBOCHUS 00pa-
30BaTEJIbHON MPOrpPaMMBbl

1 2 3 4 5) 6 7 8
ecTp
HaumeHoBaHue qUCHUITNHBL
ITepeBo1 KpaeBeIUECKUX TEKCTOB B +
HIKOJIE U BYy3€

IMK-11 I'oToBHOCTH K Pa3pabOTKe M peanu3allid METOAMYECKHX MOJENIeH, METOANK, TEXHOJIOTHH H
npuémoB oOyueHusi. K aHanu3y pe3ynbTaToB Ipoliecca MX HCIOJIb30BaHUS B OpraHU3alUsiX, OCY-
HIECTBIIIONUX 00pa30BaTENIbHYIO IESITEIbHOCTD.
Metononorus U METOAbl HAYYHOI'O UC- +
CJIEIOBAHMS
MeTo00THsl  ICUXOJIOrO-I1€1aroruyec- +
KHX HUCCIIEI0BAHUI
AKTyanbHble MPOOJIEMBbI METOJIUKU Ipe- | +
M01ABaHUsl MHOCTPAHHOTO S3bIKa
KoMneTeHTHOCTHBIM MOAX0A B SI3BIKO- +
BOM 00pa30BaHUU
IlepeBon KpaeBeAUECKHX TEKCTOB B +
IIKOJIE U BYy3€
Ilenarormyeckas npakTuKa
ITpennurioMHast mpakTHKa +
Htorosas rocynapCTBEHHas aTTECTALUS +
Oranbl GOPMUPOBAHUS KOMITETEHIIUMA 1 2 3 4
CK-3 (IIKB) '0TOBHOCTb HCITI0/IH30BaTh CUCTEMY 3HAHHH O JIMHI'BO- U COLMOKYJBTYPHBIX OCOOEHHOC-
TSX CTPAH U3y4aeMOT0 A3bIKa B IPOLIECCE OCYIIECTBICHUS MEXKYJIBTYPHON KOMMYHUKAIUU.

J1enoBo NHOCTPaHHBIN A3BIK + +

Hogeiimue nccienoBanus B 001acTu +

JUHTBUCTUKH

OO0y4eHne TeopyHr U MPaKTUKE MPEnoia- +

BaHMsI TIEPEBOJIA

Tunonorust KOHTEKCTOB +
OcHOBHBIE KOHIIENTHI KyJIbTYphI HU3ydae- +
MOTO SI3bIKa

SI3BIK U MEXKYIBTYpPHAs] KOMMYHUKAIIUS +
B BY30BCKOM M IIIKOJIBHOM 00pa30BaHUH

AKTyanbHbIE TPOOIEMBI CTUITUCTUKH U +
aHaJIn3a Xy/10)KECTBEHHOTO TEKCTa

PernonanbHbIi aceKT Jiekcukorpaduu B +
00yYEeHUN UHOCTPAHHOMY SI3BIKY

JluarBONIparMaTuyecKre 0COOCHHOCTH +
ra3eTHOro TeKCTa

OCHOBBI OHOMACTUYECKHUX MCCIIEI0BA- +
HUU

OO0y4eHne Xya0KeCTBEHHOMY TIEpPEBOAY +
HA 3aHATHUSX 110 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY

Putopuka +
CoBpemeHHasi THHOLIGHTPUYECKas Mpo3a +




Teopus u MpaKTHKa peUeBOro OOMICHUS +
B IpOeCCHOHATIBHOM JIeITETbHOCTH

PedeBoe MaHUIYIMPOBAaHUE KAK aCIIEKT +
S3bIKOBOM MOJITOTOBKH

Oranbl HOpMUPOBAHUS KOMITETSHIIHHA 1 2 3 4

TEKCTOB HA NHOCTPAHHOM S3BIKC.

CK-4 ((ITKB) CriocoOHOCTB MTOCTPOUTSH 1IETTOCTHOE, CBA3HOE U JIOTUYHOE BHICKA3bIBAHUE B PA3JIMUHBIX
(YHKIIMOHATBHBIX CTUJISIX U OCYIIECTBUTH KOMIUICKCHBIN JIMHTBUCTUYCCKHIA aHATHN3 PAa3IMIHBIX TUIIOB

J1enoBoi HHOCTPaHHBIN A3BIK

+

+

TeopeTI/I‘IGCKI/Ie OCHOBBEI CJ'IOBOO6paSOBa'
HUS B KOHTCKCTC NPCIOJaBaHUsA JICKCH-
KOJIOT'MH B BY3€

+

OO0y4eHue Teopuun U NPaKTUKE MPenoa-
BaHUs N1EPEeBOJA

OcHOBHBIE KOHIIENTHI KYJIbTYPhl CTPAHbI
U3y4aeMoro si3bIKa

SI3BIK ¥ MEKKYJIBTYpHAsE KOMMYHHUKALIHAS
B BY30BCKOM M HIKOJIbHOM 00pa30BaHUU

AKTyanbHbl€ IPOOJEMbl CTUIUCTUKH U
aHaJIM3a XyJ10’)KECTBEHHOI'0 TEKCTa

PernonaneHbIi acriekT JeKcuKorpaduu B
00y4YeHHH HHOCTPAHHOMY SI3bIKY

JIuHrBonparmMaTuueckrue 0COOEHHOCTH
ra3eTHOTO TEKCTa

OCHOBBI OHOMACTHUYECKUX UCCIIEN0BA-
HUU

OOyueHue XyJ10KeCTBEHHOMY IIEPEBOLY
Ha 3aHATUSAX 110 HHOCTPAHHOMY SI3bIKY

COBpeMeHHaH THHOLCHTPUYICCKAs IpO3a

Onoxa MocTMOIepPHU3Ma B COBPEMEHHOM
pomane

Teopus 1 MpakTUKa PEUEBOTO OOIICHUS
B MMPO(ECCUOHAITBHOM IEATETLHOCTH

PeueBoe MaHUIYyTMPOBAHUE KaK aCIIEKT
SI3LIKOBOM MMOJATOTOBKU

Oranbl GOpMUPOBAHUS KOMIIETEHLINUN
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2. Onucanue noka3sareseil 1 KpUuTepreB OLEHUBAHUS KOMIIETEHIUIl HA Pa3JMYHbIX ITa-

nax ux (OpMHpPOBAHUSA, ONIUCAHME IKAJI OLlEHUBAHUSA

KonTponb kauecTBa 0CBOECHHUS AUCHUIUIMHBI BKIIOYAET B c€0sl TEKYIIUNH KOHTPOJIb YCIIEBAEMOCTH
U IPOMEKYTOUHYIO aTTecTaluio. TeKymuii KOHTPOJIb YCIEBAeMOCTH U MTPOMEKYTOUHAs aTTecTaus 00y-
YaIOIIUXCS MPOBOJATCS B LEISIX YCTAHOBJIEHUS COOTBETCTBMSI JOCTHMKEHHM 0OydaroluXcsl MO3TAlHBIM
TpeOoBaHUAM 00pa30BaTEILHON MPOrPaMMBbI K pe3yibTaTaM 00yueHus U (GOpMUPOBAHUS KOMIIETEHIIHH.

2.1 Hokazamenu u Kpumepuu oueéHueanus Komnemeuuuﬁ Ha pas3jiuiuHblX Imanax ux ¢0p-
muposanus (npomeafcymouuaﬂ ammecmauuﬂ)




Kputepuu B cootBeTcTBUU ¢ ypoBHEM 0cBOeHUs OI1

TUBHOTO W THUIIOJIOTHYE-
CKOT'O aHaJIM30B, | T.II.)
3. VYmMmeHusiMu nepeBoja

CHCIHATBHBIX  TEKCTOB
KpPaeBeI4eCKOTO JHCKYP-
ca.

MEHHO M YCTHO) KpaeBemue-
CKUX TEKCTOB IIOBBIIICHHOTO
YPOBHS CJIOKHOCTH C PYCCKO-
ro s3bIKa Ha aHTITUMCKHUI

t| & i ; . g ¢
S| 8 IIOPOTOBBI CTaH/IapTHBIN ATaJIOHHBIN =5
o 5 (YIOBIETBOPUTEIHHO) (xoporo) (oTIIMYHO) £ 5
z | E 55-69 6amioB 70-84 Gamna 85-100 6amoB g 5
| =
1. KpaeBenueckyto | 1. Teoperndeckue ocHO- | 1. OCHOBHBIE TpUEMBbI MEpPE-
TEPMUHOJIOTHIO W 0a- | BRI TEpeBojia IMparMaTH- | BOJA Pa3IUYHBIX TEKCTOB Kpa-
3UCHBIE EIAMHMIIBI 00- | YeCKUX  KpaeBeIYEeCKUX | €BEIYECKOro JAUCKYpca. S
JUTaTOPHBIX  IPU3HA- | TEKCTOB. 2. OCHOBHBIE THUIIBI TIEPEBO- | S,
KOB  KpaeBeaueckoro | 2. O6iuraTopHble MpU3HA{ YECKUX TpaHCchopMaIuil Tek- §
A | mMCKypca KM KPaeBEIYECKOro MHCy CTa (rpaMMaTHYCCKHe, JCK- | ¥
¢ | 2. IlparmaTuyeckue TH-| Kypca (JIOKOIIEHTPU3M| CHYECKHE, JIEKCUKO-TpaMMa- | 5
® | mpl KpaeBeTIECKUX TEK-| KYJIbTYPOLCHTPU3M, aH{ TUYECKUE, CEMAHTUYECKHUE). §
CTOB (CJIOBapHasi CTaThs,| TPOMOLIEHTPU3M). S
y4eOHBII TEKCT, myTe- S
BOAMTENH, AlIbOOM, TY- =
PUCTUYECKHNM  PEKJIaM-
HBIH MPOCIIEKT) U JIp.
1. Paboratp C nekcuko- | 1. Boimonusars npemmepe- | 1. AneksaTHo —mepenasatb |
rpagUYecKUMHI HMCTOY- | BOMYECKHHA aHalu3 Kpae- | UMEHa COOCTBEHHBIC, peallut, | &
HUKaMH (IBYy- U MHO- | BEJYECKMX TEKCTOB pa3- | KyJbTYpOHUMBI, AHTPOIOHU- | &
| TOA3BIYHBIMU  CIIOBAPA- | JIMUHBIX THIIOB. MbI B PAMKaxX KpacBEI4eCKOH | &
< g MH), clipaBOYHUKaMU. | 2. HaxoauTh B TekcTe me- | TEMaTUKH. é
3|5 2. IlepeBomuTh mpar- | peBOIYECKUE TPYAHOCTH, | 2. OmpenensiTte OCHOBHBIE o
= MaTUYECKHE  TEKCTHI | OIPENENATh UX XapakTep | BUABl IMEPEBOJYECKUX COOT- | =
e KpaeBeI4eCKOro  [JHC- | U CIOCOObI UX MPEeoJojie- | BETCTBUM M MCIOJIB30BaTh UX §“
2 Kypca IO ONpEIeNIeH- | HUsl. npu BbIOOpe BapuaHTa mnepe- | 2 %
= HOIl TeMaTuKe. BOJIA. M S
o} 1) ocHoBHbIMU mTpue- | HaBeikamu  ompenenarts | 1. HaBbikamMu JTMHTBOKYJIBTY-
o MaMU NEPEBOAYECKHUX | JOMUHAHTHBIE TPU3HAKH | POJIOTMUECKOTO  TpeArepe-
= TpaHcopMmaluii  Juid | KpaeBeJYeCKOro AMCKYp- | BOAYECKOrO aHaiu3a pa3ivy-
aJIcKBaTHOW Iiepeiauu | ca. HBIX TEKCTOB KPaeBeI4ECKOTO
uHpopmanuu npu mne- | 2. HabGopom Mmeroauk, | AMCKypca.
peBoJie TEKCTOB Kpae- | 00ecneuuBaroux mnocie- | 2. YMeHussMH mpodeccuo- .
BEUYECKOI0 TUIA. JIOBAaTEJIBHOCT ~ JTAIOB | HAIBHOIO IHepeBojga (MHCh- | 3
2) mpuemaMu NpeoJo- | pabOThl MEPEeBOAYMKA C | MEHHO M YCTHO) KpaeBeiue- ,§
@ | JICHMA  TIEPEBOIYECKNX | NPArMATHYECKIMU  Kpae- | CKHX TEKCTOB MOBBIMEHHOTO |
O | TPYIHOCTEH. BEIUYCCKUMH  TEKCTaMHU | YPOBHS CIIOKHOCTH C aH- | 3
= (redpvHUTHBHAsA,  Te3ay- | INIMMCKOrO S3bIKa Ha pyc- §
M pyCHasi, CHMBOJMYECKOW | CKUH; §
UHTEpIIpEeTallui, KOHTEK- | 3. VYMeHusMu mnpodeccro- £
CTYaJIbHOTO,  JUCTPUOY- | HATBHOTO TMepeBoAa  (THCh- [§~




2.2. Kpumepuu u wikanvl oyenuganus pe3yivmamos 00y4eHus npu npoeedeHuu
meKyuieco KOHmpoJia ycneeaemocmu

Texymuii KOHTPOJIb MpeIHa3HAUYEH JJI TPOBEPKH X0J1a U KauecTBa (HhOpMUPOBAHUS
KOMITETEHIIUHA, CTUMYJIMPOBAHUS Y4eOHOU paboThl 00y4aeMbIX U COBEPIICHCTBOBAHUS Me-
TOAMKU OCBOCHMSI HOBBIX 3HaHUil. OH oOecreurnBaeTcsl MPOBEACHUEM CEMUHAPOB, OIICHU-
BAaHUEM KOHTPOJIbHBIX 3a/IaHUI, IPOBEPKOl KOHCIIEKTOB JIEKIIU, BBINIOJHEHUEM UHIAWUBU-
OyaJIbHbIX Y TBOPYECKHX 3aJaHHM, IEPUOJUUECKUM OITPOCOM OOYYAIOIIMXCS HA 3aHATHUSX.
KoHTtposupyembie pazzesnsl (TEMbl) TUCHUIIMHBL, KOMIETEHIIMU U OLEHOYHBIE CPEJCTBA
MpeICTaBJICHbI B TaOIHIIE.

Kon xonTponupye-
No Koutponupyemsie paBI[ei‘IbI (TembI) auc- MO KOMIIETEHIIHH HaumenoBanue OLIEHOY-
IMUITJIINHBI HOIro CpeacTtaa
/1 (unu ee yacTH)
Transbaikal Region (a general survey). IIpe3enrarus
1 | Geographical situation and climate of [1KB-3 VYueOHast qUCKYCCHSI
Transhaikalia. IlepeBox TekcTa
Flora and Fauna of Zabaikalye. National Ks-3 [Mpe3enrarus
parks (Alkhanai, Daursky) IlepeBox TekcTa
. . . IIpe3enTamus
o | History of Zabaikalye. The Decembrists. [1KB-4 I[gman B
The main stages of modern history. [1Kzs-4 1lepesox Texcra
The sights in Chita (museums, monu- [Ipezenrarus
IK-11
3 | ments, squares, cultural centres)
The development of Tourism in Trans- [epeBox Texcra
. ITKB-3
baikalia.
. . . . KontponbHas padota Ha
Foreigners in Zabaikalye. A Few fascinat- MK-11 He;;i); I;I;IKZITI; e
4 ing months in Chita by James Brooks.
TBopueckue 3agaHus Ha
XyI[O)KCCTBCHHBIﬁ MepeBoa
Zabaikalye literature (prose and poetry) IK-11 MOATUYECKUX TPOU3BEIC-
HUM 3a0aiikallbCKUX aBTO-
pOB.

Kpumepuu oyenusanusa npesenmayuii (nepeeoo c1aidoeé Ha au2auiicCKuil/pyccKuil A3vblKu)

Pazpea 1.
1). T'eorpaduyeckoe mojaoxeHue 3abaiikaabCKOro Kpasl.
2). AnxaHalCKuii HAIIMOHAJIBHBIN MTapK
Pazpean 2.
1) dexabpuctel B Unre. LepkoBb 1eKaOpUCTOB.
Paznea 3.
1) docronpumedaTeabHOCTH YHTHI (My3eH, HCTOPHYECCKUE TAMSITHUKY, IUIOIIA/IN, TEaTPhl)



Ouyenka

Ha3zeanue xpumepus

OueHueaesze napamempbusl

«3avYTCHO»

Tema npe3eHTauu

CooTBeTCTBHE TEMBI ITPOrpaMMe yueOHOTO MpeIMeTa, pasjierna

I[I/I,I[aKTI/ILIeCKI/Ie Hn Me-
TOAUYCCKUEC LICIIN U
3aga4u MMPE3CHTAluu

CoOTBETCTBHE 1I€J1€H MOCTABICHHON TEME
JlocTHKeHne MOCTaBJICHHBIX IEIeH 1 3a1a9

Brigenenue ocHOB-
HBIX UJEN ITPE3eHTa-
885051

CooOTBEeTCTBHE 1IEIISIM H 33]a4aM

Cojepxkanre yMO3aKJIIOUeHU I

BeI3bIBalOT JIM MHTEpEC y Ay TUTOPUN

KonunuectBo (pekoMeHayeTcss A 3allOMUHAHMS ayIUTOpUEn
He 6osee 4-5)

Conepxanue

JocroBepHas uHpopMalus 00 UCTOPHUSCKUX CIIPaBKax M Te-
KYIIUX COOBITHUSIX

Bce 3akitouenust moaTBEPKACHBI JOCTOBEPHBIMU UCTOUHUKAMU
SI3bIK U3TIOKEHUS MaTepuala MOHITEeH ayIMTOPUU
AKTyaJIbHOCTb, TOUHOCTH ¥ TIOJIE3HOCTH COZCPKAHUS

[Ton6op nabOpMarK
JUTSL CO3/IaHUS TIPOCKTA
— Mpe3eHTAU

['padmyeckue WILTIOCTpALIUU AJISl IPE3CHTALUN
Crarucrtuka

Juarpammsl u rpaduku

DKCIEPTHBIC OIEHKH

Pecypcol HTEpHET

IIpumepsl

CpaBHeHus

[MuTate! 1 T.1.
[Tonaya marepuana XpoHOoJ0orUst
npoekTa — npezeHra- | [Ipuopurer

o

TemaTndeckas moCiI€0BaTEIbHOCTD
CTpyKTypa [0 NPUHLIUIY «IIpobiieMa-perieHue»

Jloruka u nepexonasl
BO BpEMs ITPOEKTA —

OT BCTyIIeHHS K OCHOBHOM YacTH
OT o1HO# OCHOBHOM Uieu (4acTu) K Ipyroi

IIPE3CHTALNN Ot oznHOrO caiija K Ipyromy
I'unepccbuiku
3aKiro4eHne SIpkoe BbICKa3bIBaHUE — MTEPEXO/] K 3aKITOUYEHUIO

IToBTOpEHNE OCHOBHBIX LIEJIEN U 33]1a4 BBICTYIUJICHUS
BriBoiBI

ITonBeneHue UTOroB

KopoTkoe u 3anmoMuHaroiieecsi BbICKa3blBAHUE B KOHIIE

Jv3aiiH npe3eHTanum

[MpudT (4nTaAEMOCTH)
KoppekTtHo nu BeiOpaH 1BeT (¢poHa, mpudra, 3aroaoBKOB)
DJIeMeHThl aHUMallu1

TexHudeckas 4acThb

I'pammaruka
[Toaxomsimuii cinoBapb
Hanmune ommOoK npaBonucaHys U ONeYaToOK

(HE 3a4TC-
HO»

Brimonaenune menee 60% orieHnBaeMbIX TapaMeTPOB

Kpumepuu u wikana oyenueanus mem 011 yuedOHbIX OUCKYCCUTL

Pazpean 1.
1. OrnmmuurtensHbIE 0OCOOCHHOCTH KPaeBEAUYECKOTO TUCKYypCa.
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2. TlepeBomueckue ACUCTBUS U CTPATETHH MTEPEBOIA.

Oyenka Kpumepuui oyenxu

OOyuaromuiicss OJIHO M3JIaraeT U3y4yeHHbIN MaTepuall, Ja€T MPaBUIbLHOE OMpeese-
HUE MOHATHH; 0OHapYXKMBAeT MOHUMaHKUE MaTepuaa, MOXeT 000CHOBATh CBOU CYXK-
«3a4TEHOY» | JICHUs, TPUMECHHUTDH 3HAHMSI HA MPAKTUKE, IPUBECTH HEOOXOAMMBIE TPUMEPHI HE TOJIb-
KO 10 y4eOHUKY, HO ¥ CAMOCTOSATEIbHO COCTAaBJICHHBIE; U3JIaraeT MaTepHal Mocieao-
BaTEJIbHO U MPABWIBHO C TOUYKH 3PEHUSI HOPM JIMTEPATYPHOTO SI3bIKA.

Maructpant oOHapyXUBaeT He3HAHUE OOJbIICH YaCTH COOTBETCTBYIOILErO pasjeia
U3y4aeMOro Marepuaia, J0NycKaeT OMUOKU B (OPMYITUPOBKE MaTepHaa.

«HEC 3a4YTCHO»

Kpumepuu u wikana oyenueanusa 00k1aooe

Paznen 2.
1. XapakTepHCTHKa OCHOBHBIX KaHPOB KPaeBEIUECKUX TEKCTOB (JHIMKIIONECIMYCCKAs CTaThs,
y4eOHBII TEKCT, ITyTEBOUTENH, TYPUCTUICCKHI MPOCIICKT, aTbOOM) U OTIpeIcIICHUE TIEPEBO/I-
YECKHUX JOMHMHAHT.
2. OmBIT CO3/IaHUsT PYCCKO-aHTIIMICKOTO MILTFOCTPUPOBAHHOTO KPACBEIICCKOTO CIIOBAPSI.

Oyenka Kpumepuu oyenxu

BricTaBnsiercsi cTyqeHTy, eciad AO0KJIaJ CO3/1aH C MCIOJIb30BAHUEM KOMITBIOTEPHBIX
texHonoruil (mpesenranusi Power Point, Flash-mipe3enTanus, Buaeo-npesenranus u
np.) Mcnonb3oBaHbl AONOJHUTENbHbIE MCTOYHUKM MHpopmauuu. CopepikaHue 3a-
«3aUTEHO JTAHHOM TEMBI PacKpbITO B OJHOM o0beMe. OTpaskeHa CTpYKTypa AoKiana (BCTyrie-
HHUE, OCHOBHAsl YacTb, 3aKJIIOUYEHHUE, IPUCYTCTBYIOT BBIBOJIBI U npuMepsl). Odopmite-
HUE paboTHI, COOTBETCTBYET NMPEABSABISIEMBIM TpeOoBaHUSIM. OpPUTHHATIBHOCTH BBI-
noJjHeHus (paboTa caeaaHa caMOCTOSTENIbHO, IPEACTABJIECHA BIEPBbIE)

Jloknan caenan ycTHO, 0€3 MCIOIh30BaHUSI KOMITBIOTEPHBIX TexHoJoruid. Comepika-
«HE 3a4TE€HO» | HHUEe JOKJa/ja orpaHuueHo MHpopmarmei. 3aganHas Tema JOKJIaaa He pacKphiTa, oc-
HOBHAsl MBICJIb COOOIIICHHUS HE TTepeIana.

Kpumepuu u wikana oyenueanusa uHOUBUOYAIbHBIX MEOPUECKUX 3A0AHUTL

Paznen 4.

[TepeBo 0THOTO U3 CTUXOTBOPEHUH 3a0aiikaabCKuX 1Mo3ToB Ha BeiOop (I'. I'payoun, M. Bumns-
koB, I'. ['onosateiii, B. Hukonos, B. bangop:kues, b. Makapos u nip.). Temaruka: «Moii kpaii», «Mos
Manas PoguHay).

Oyenka Kpumepuui oyenxu

OOyyaromuiicst TPaBUJILHO BBITIONHWI UHAUBUAYAIbLHOE TBOpUecKoe 3ananue. [loka-
«3a4TEHOY» | 3aJl OTJINYHBIC BJIAJICHUSI HABBIKAMHU MTPUMEHEHHS MMOTYyYEeHHBIX 3HAHUN U YMEHHUH TpH
penieHny mpohecCHOHATBHBIX 337a4 B paMKaX YCBOGHHOTO Y4eOHOT0 MaTepuaia.
[Ipu BBITTOJIHEHUH WHAMBUIYATHHOTO TBOPYECKOTO 3aJaHUsI MaruCTPaHT MPOJIEMOH-
CTPUPOBAI HEJJOCTATOYHBIA YPOBEHb BJIa/ICHUS] YMEHHUSIMU U HABBIKAMU MPU PELICHUN
MpoeCCHOHANIBHBIX 33/1a4 B paMKaX YCBOCHHOTO yuyeOHOro marepuana. JlomyrieHo
MHOKE€CTBO HETOYHOCTEM.

«HEC 3a4YTCHO»

2.3. Kpumepuu u wikansl oyenueanusa pe3yibmamos o0yueHus npu nPoeeoeHuU NnpPOMeENCymoYHol
ammecmayuu



[TpomexyTouHas aTTecTanus MpeIHa3HAaueHa ISl OMpPEEICHUsS YPOBHS OCBOSHHS BCEro 0ObeMa
y4eOHOM TUCHUIUIMHBL. J1Ji1 OlleHMBaHUs Pe3yJIbTaTOB O0y4YEHHUS MpPU MPOBEICHUH MPOMEKYTOUHON aT-
TECTallUU UCTIONB3YETCS ABYXOaIbHAas IIKaa: «3a4TCHO», «HE 3aUTECHO».

OcHOBHEIC BHUABI CUCTEM OLICHUBAHUA

4-0asupHAA

EBponeiickas | 100-6amibHas 2-0autbHas

A 94-100
A- 90-94
B+ 85-89

B 80-84
B- 75-79
70-74
C 65-69
C- 60-64
D 55-59

F 50-54

OTJIINYHO

XOpo1Io 3a4TCHO

YZI0BJIETBOPUTEIILHO

HEC 3a4TCHO

HCYOOBJICTBOPUTCIIBLHO

Yposenw
0CBOCHUSL
KoMnemeHyuu

LIxana oyenu-

Kpumepuu oyenusanus
6AHUA P P 4

OOyuaromuiics NpaBUIbHO OTBETHJI HA TEOPETHUUYECKHUE BOIPOCHI.
IToka3zay oTIMYHBIE 3HAHUS B paMKax yyeOHoro marepuana. Ilpa-
BIJIBHO BBITIOJHMI MpakTHyeckue 3aganus. OTBETHII Ha BCE J0-
MIOJIHUTEJIbHbBIE BOIPOCHI

OO6yuatomuiicst ¢ HeOONMBIIMMH HETOYHOCTSIMH OTBETHUII HA TEOpe-
TH4eckue Bonpockl. [lokaszan xoporre 3HaHus B paMKax y4eOHO-
ro marepuana. C HEOONBIIMMHA HETOYHOCTSMH BBITOJHWII TPaK-
THyeckue 3anaHus. OTBeTI Ha OONBIIMHCTBO JOMOJHUTEIbHBIX
BOIIPOCOB

OOyuaronuiicss ¢ CyIIECTBEHHbIMH HETOYHOCTSIMM OTBETHJI Ha
TeopeTHyecKre Bompockl. [1okaszan yJqoBIeTBOPHUTEIBHBIC 3HAHUS
B paMKax ydeOHoro marepuana. C CyleCTBEHHBIMU HETOYHOCTSI-
MU BBITIOJHHJI MPAKTHYECKUE 3aaHus. J{OmycTHiI MHOTO HETOdY-
HOCTEH NpH OTBETE Ha JOMOJHUTEIbHBIE BOIPOCHI

OOyyaromuiics mpU OTBETE HA TEOPETHYECKHE BOIPOCHI U TMpHU

DTaATOHHBIA

CranpmapTHbIi
«3a4TEHO»

[Toporossrii

«HE 3a4TCHO»

BBIITOJIHEHUM IIPAKTUYECKUX 3aJaHUM MPOAEMOHCTPUPOBAI HEO-
CTaTOYHBIN YpOBEHb 3HaHWM W yMeHui. [Ipn orBerax Ha momoJ-
HUTEIbHBIE BOIIPOCH! OBLIO JIOMYIIEHO MHOXKECTBO HEMPABUIIbHBIX

Kowmmerenimmn
He chopmupo-
BaHbI

OTBCTOB

3. TuNOBbIEe KOHTPOJIbHBIE 32JAHUS HJIM HHbIE MATEPHAJbI, HEOOXOAMMbIE IJIsl OLI€HKH 3Ha-
HHUIi, yMeHHUIi, HABBIKOB U (MJIM) ONBITA /1eSITeJIbHOCTH, XaPaAKTePU3YIOIIUX 3Tanbl GOpMHPOBAHUS
KOMIIeTEeHIUI1 B Mpoliecce 0CBOEHNs 00pa30BaTe/IbHOI NPOrpaMMblI

3.1. Ouyenounvie cpedocmea mexKyuyeco KOHmMpPOJia ycneeaemocmu
Ilpumepnuvie memul 015 y4eOHbBIX OUCKYCCUL:

Pazpean 1.
1. OrnuuurtenbHBIE 0COOCHHOCTH KPaeBeIIeCKOro JUCKYpCa.
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2. IlepeBomueckue NeMCTBUS U CTPATETUHU MIEPEBOJA.
Ilpumepnuvie memul 00K1A008:

1. XapaxTepucTuka OCHOBHBIX XaHPOB KPacBEAUECKUX TEKCTOB (FHLMKIIONEANYECKAs CTaThs,
yueOHBIN TEKCT, MYyTEBOAUTENb, TYPUCTUUECKHI IPOCIIEKT, a1b00M) U ONpe/IesieHrne epeBO-
YECKUX JJOMHUHAHT.

2. OmbIT cO3/IaHuUs PYCCKO-aHTIIMICKOTO MILTFOCTPUPOBAHHOTO KPAaeBEIUECKOrO CI0BapSI.

3.2. Oyenounwvle cpeocmea npomexHcymouHol ammecmayuu

Ilepeuens meopemuueckux 60npocos (011 OyeHKuU 3HAHUIL):

=

JlaiiTe onpeesieHne TEpPMUHOB: «peausi», «KpacBeIuecKuil CuMBo». [IpuBeaute npumepsl.

2. llpuBeaute onpenenenue repmuHa «KpaeBequeckuil TMCKYypC» U €ro OOJIHMTaTOPHBIX MPHU3Ha-
KOB (JIOKOLEHTPH3M, KYJIbTYPOLIEHTPU3M, AHTPOIOLEHTPU3M ).

3. OxapakTepu3ylTe JOMHUHAHTY SIEPHBIX MPU3HAKOB KPAEBEAUECKOTO TUCKypCa, KOTOpas Mo3-
BOJISIFOT BKJIIOUUTH B €r0 MapajurMy IparMaTHYeCKHe THUIIBI TEKCTOB ODHLHUKIIONEINYECKas
CTaThsl, y4COHBII TEKCT, ITyTEBOIUTENb, PEKJIAMHBIN IIPOCIICKT).

4.  OnuiuuTe KpUTEpU, NO3BOJISIIOIUI ONPENEIUTh YPOBEHb 00s13aTeIbHOCTH / (aKyIbTaTUBHO-
CTH NEPEBOJUECKON aJlanTalliy [IPU NEPEBOJE TEKCTOB C YCTAHOBKOW Ha CTEPEOTHIBI OXKH1a-
HUSL HOCUTEJEH A3bIKa U KYJIBTYPbl PELIUIINEHTA.

5. Ilpoananusupyite METOAUKH Ul JUHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOrO aHAIN3a U IEPEBO/IA C LIEIbI0
o0ecrieyeHusl MOCiIe0BAaTEIbHOCTH ITAoB padOThl C MParMaTHYeCKUMU TEKCTaMHM KpaeBel-
YeCcKOoro xapakrepa (Iu(UHUTUBHAS, T€3aypyCHas, METOJ] KOHTEKCTYaIbHOTI'O aHAJIN3a).

6. Omnpexnenute METOAUKY, KOTOpas MO3BOJISIET: 1) BBIIEINUTH CUMBOJIbBI, KOTOPHIE OTPAXKAIOT CIIe-
MUKy OOIUraTOPHBIX MPU3HAKOB KPAaeBEIUECKOT0 JUCKYpCa; 2) yCTaHOBUTh YPOBEHb CHUM-
BOJIMYHOCTH I K&KIOTO U3 TUIIOB KPAEBEIUECKUX TEKCTOB.

7. OnummuTe NpUMEHEHHE METO0/1a KOTHUTOJIOTMYECKOT0 aHalln3a TEKCTOB KPaeBeIUECKOT0 JInC-

Kypca Ha THUIIEPTEKCTOBOM U THIIOTEKCTOBOM YPOBHSIX.

Ilepeuenv munoewvix npakmuueckux 3a0anuii (011 OYeHKU HAGLIKOE u (U1u) onvima oeamen-
HoCmu

TekcThl KpaeBeqUYeCKOro JUCKypca Ha EePEeBOJI C aHIIIMICKOTO s3bIKa Ha PYCCKUN / € pycCKo-
ro si3pika Ha anrnuiickuii. (Komnerenmuu I1K 11, ITKB-3, T1KB-4).

Texcr 1. 3a0aiikanbckuii kKpa
IIpeanepeBoayecKuii aHAJIU3 TEKCTA
1. Give English equivalents of the following geographical names:

— 3abaiikanbCckuii Kpaii

— Bocrounoe 3abaiikanbe

— Pecniy6nuka Bypsitust

— Pecniy6ninka Caxa (SIkyTus)

— AMypckast 0051acTb

— Kurait

— MoHronus

— Xpebert (S16monoBHIM, laypckuii, Komap)
— CeBepHas mycThIHs («Hapckue neckun»)



— IIpuoHOHCKas paBHUHA
2. Translate into English the following words and word combinations from the text:

JlemHUK, CHEXHUK, TYH/Ipa, CTeIb, OapXaH, 3K0JI0Tro-reorpaduyecKuii MopTPeT, MyCTHIHS, CPEAHEBbI-
COTHBIE TOPBI, TOCYIapCTBEHHAs IpaHulia (C), TOCTUraTh BHICOTHI, TUCTBEHHUYHBIE, COCHOBbBIE, TUXTOBO-
eJIOBBIC JIeca, 3aCHE)KEHHAs BEPIMHA, KUBOIMUCHBIN JaHAma(T, MapmIpyT aJbIHHUCTOB, IOJHOXHE T'0-
PBL, CKJIOHBI XpeOTa, BeUHasi Mep3J10Ta, MO3auKa JJaHIa(ToB, OBIT, XO3AUCTBO U KYJIbTYypa, EUINe Typu-
CTBI.

I'eorpagus

3abaiikanbCKU Kpail pacroioKeHHBIN MPEeUMYIeCTBeHHO B BocTouHoMm 3abaiikalibe — YHUKATb-
HOMW reorpauueckoil NpOBUHLUY, II€ KOHTPACTHOCTD SIBJII€TCSI OCHOBHOM XapaKTEpUCTUKOM 3KOJIOro-
reorpaguuecKkoro MmopTpeTa. 31ech MPHUCYTCTBYET yAUBUTEIbHAs MO3aMKa JAHAMA(PTOB — OT BBICO-
KOTOPHBIX JIEJHUKOB U TYHAP A0 KApKUX CTEHEH U MyCThIHb, a IPUPOIHBIC 30HBI JIECHAS], JIECOCTEIHAS U
CTEIHAsl — YETKO BBIICISIFOTCA HE TOJBKO Ha (PU3MKO-TeorpauyuecKnx KapTax, HO M ONPEIEIsIOT ObIT,
XO3SICTBO U KYJBTYPY HACEIEHUS Kpasl.

Kpait Ha 3anane rpaanuut ¢ Pecriyonukoii Bypsitus, Ha ceBepe — ¢ Pecmyonmukoii Caxa (Sxytwst)
u HMpkyTckoit 00sacTbio, Ha BOCTOKE — ¢ AMYpPCKOM 00JacThio, Ha IOr0-BOCTOKE MPOXOIUT rocyiap-
CTBEHHas rpanuua ¢ Kuraem, Ha roce — ¢ MOHrosueu.

Penbed teppuropun 3abaiikanbckoro kpas GoOpMUPYIOT CPEIHEBBICOTHBIE TOPHI (PE3KUM KOHTpa-
CTOM BBIJIETISIETCSI caMblil ceBep), Mectamu aocturaromue Beicotsl 1700-1900 M. Cpenu KpynmHEHImmux —
xpeOTsl A010HO0BBIN U Jaypckuii.
S16510HOBBII XpebGeT — ropHbI XpebeT B LeHTpadbHOM yacTu 3a0alikaibs IIMHONU OKojo 650 KM U Mak-
cuMajbHOM BbIcOTOM 1678 M. CKIIOHBI XpeOTa MOPOCIM JTUCTBEHHUYHBIMHU, COCHOBBIMH, PEXKE MUXTOBO-
€JIOBBIMHU JIECAMH.

Ha ceBepe kpas ropsl nogHumarorcst 10 BeIcoThl 3072 M (xpebet Kopmap). 3acHexkeHHble BepIIu-
HBI — OOBIYHOE SIBJICHHE HE TOJIBKO 3UMOM, HO U B CaMblii pa3rap 3abaiikaiabCKoro jieta. Tak, B IIEHTpalb-
Hoi yactn Komapckoro xpeOrta JjiexaT MHOIOYMCIICHHBIE JIeTHUKH U cHexkHUKU. CeronHs Komapckuit
XpebeT MonyJssipeH Cpeiu TYPUCTOB KaK TEXHUYECKU YPE3BBIYAITHO CIOXKHBIN U CIaBUTCS pa3HOO0pa3reM
U JKUBONHCHOCTBIO JIAaHAA(TOB. 3/1€Ch MPOXOJAT MapUIPyThl AIbIIMHUCTOB, TOPHBIX, BOJHBIX U MEMINX
TYpUCTOB. A y MOJHOXHSI TOP HAXOJAUTCS YAUBUTENbHAsI reorpaduueckas 3arajika — CeBepHas IMyCTbIHS
«Yapckue necku». Peoxue GapxaHbl, JOCTHraromue 85 M B BBICOTY, BO3BBIIIAIOTCS B OOpaMIIEHUU Top-
HBIX XpeOToB. JIeTOM BO3HMKIINME HAa BEYHOW MEP3JIOTe MeKOapXaHHbIE 03€PKU IPOrpeBaroTCs J10 Yep-
HOMOPCKHUX TEMIIEPATYP.

Ha rore 3a0ailikanbckoro kpast pacoyiokuiach OOIIMpHas IPUOHOHCKAsi paBHUHA.

Teker 2. Zabaikalsky Krali
Geography

1. Read text 2 and compare your translation with the original text. Analyze and comment
on your methods used while translating of the text.

Zabaikalsky Krai is located mostly in the East Zabaikalye, which is a unique geographic province,
where contrast is the main characteristic of the ecological and geographic picture. There is an amazing
mosaic of the landscape here: from ice caps in high mountains and tundra to hot steppes and deserts. As
for the natural zones — forest, forest and steppe, steppe — they are not only clearly distinguished on the
physical and geographical maps, but also determine everyday life, equipment, and culture of the krai pop-
ulation.



Zabaikalsky Krai borders on Buryatia Republic in the west, on Sakha (Yakutiya) Republic and
Irkutsk region — in the North, on Amur region — in the east. There is a state border with China in the
southeast and a state border with Mongolia in the south.

Landscape of Zabaikalsky Krai territory is formed by the mountains of medium height (the very
north is clearly distinguished), at times reaching the height of 1700-1900 meters. The largest are Yablo-
noviy and Daurskiy mountain ranges.

Yablonoviy is a mountain range with the length of 650 meters and with the maximum height of
1678 meters. The slopes of the mountain range are covered with larch, pine, sometimes fir and spruce
trees.

In the north of the krai the mountains become higher to 3072 m (Kodar mountain range).

Snowy summits are a usual thing not only for winter but also in the very hot Zabaikalie summer.

For example, in the central part of Kodar mountain range one can come across with numerous
glaciers and niveal zones. At present, Kodar mountain range is very popular among tourists as a techni-
cally difficult one. It is also famous for its various and picturesque landscapes. Alpinists, mountain
climbers, boaters and hikers often choose to lay their routes here. At the bottom of the mountains one can
see the amazing geographic mystery — north desert "Charskie sands"”. Red dunes, reaching 85 meters of
height, are towering here, being framed with mountain ranges. In summer small lakes, which appeared in
the permafrost among the dunes, become warm like the Black Sea. Large Priononskaya valley is located
in the south of Zabaikalskiy Krai.

Zabaikalye
Zabaikalsky Krai
Buryatia Republic
Sakha (Yakutiya) Republic
Yablonoviy and Daurskiy mountain ranges
Kodar mountain range
Charskie sands
Priononskaya valley
Text 3. Flora and Fauna

IIpennepeBogyeckuii aHAIN3 TEKCTa

1. Study the dictionary of flora and fauna®, find the following names of the trees, bushes, and animals
in Russian:

Chinese giant hyssop
Daur rhododendron
Siberian cedar
Sakhalin raspberry
alder

aspen

bilberry

birch

elfin

larch

lichen

pine

phlodicarpus sibiricu
rhodiola rosea

lAHFJ‘IO-pyCCKI/Iﬁ ciioBapb ¢utopsl 1 payHsl Bocrounoro 3adaiikanes. CocraBuresnn H.A. Mapkosa. E.A. Baceea. — Uura:
Wzn-Bo 3a0I'TTIY,
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rhubarb
rowan
spruce

2. Translate the sentences into Russian:

1. The cedar elfin wood sparse becomes larch woods.
2. The lowlands and the plains of the south-east Zabaikal and a part of the hollows are under ce-
real and herb steppes.

Translate the text into Russian. Flora and Fauna

A considerable part of the Zabaikal region can be referred to the taiga zone, bordering the forest-
steppes and dry steppes in the south. The lowlands and the plains of the south-east Zabaikal and a part of
the hollows are under cereal and herb steppes. The outlying areas of the hollows and the lower part of the
mountain slopes are covered with mountain forest-steppe up to 1200 meters (birch, larch, and aspen for-
ests and they have some parts of steppe), from 1200 to 1900 meters there is a mountainous taiga with a
bigger part of the daur larch trees. You can also see the Siberian cedar, above 1600 meters the brushwood
of the cedar elfin wood, lichen tundra, in the southern part of the Zabaikal region — there are larch and
birch and pine forests.

The Red book of the Zabaikal region has more than 200 kinds of plants and about 100 species of
animals, including 57 species of birds, living on the territory of the region.

On the territory of the Zabaikal there is a national park "Alkhanai*, the natural biospheric reserves
"Daurskiy" and "Sokhondinskiy".

On the territory of national park "Alkhanai" more than 340 species of plants can be found, about
180 species are used in the conventional, folk medicine and also in the Tibet medicine: rhodiola
rosea, rhubarb, Chinese giant hyssop, phlodicarpus sibiricus, and many others.

In the flora of the territory more than 20 species that need protection are registered. The altai leek,
registered as sporadic, Siberian barberry that can be found very rarely in the stone places (nearby the nat-
ural memorial "Temple-Gate™; ladies' slipper, yellow lady's slipper and especially quadrangular water-lily
are under threat.

Fauna. On the territory of national park "Alkhanai" more than 120 species of the vertebrates are
registered, the representatives of 4 groups — amphibious (2); reptiles (4); birds (95), mammals (30). Also
on the territory of the national park and nearby areas of water (rivers Ubzhogoe, Duldurga, llya, lakes
Balsino, Alkhanai) 18 species of fish that refer to 9 families are registered.

National park ""Alkhanai**

Date of creation: May 15, 1999. Area of the zone (hectare): 10525.

Flora. The cedar elfin wood and larch sparse is of special interest. Here vegetation has quite a
poor look. The daur larch tree can reach up to two meters, it has a flag like form of the crown towards
northwestern winds; cedar elfin wood is not higher than 59 cm, Sakhalin raspberry is up to 25-35 cm.

The cedar elfin wood sparse becomes larch woods. You can also see the cedar woods. Their pres-
ence here is quite unique. The cedar woods along the slopes at 140 meters above sea-level are not charac-
teristic for Ononsk Dauriya. The age of the cedar woods is 150-180 years, height —18-20 m. On the north-
western slope of the river Dybiksa some spruces can be found. In the underbrush there are more alder
trees daur rhododendron, some birches, willows, and rowan trees. In some places you can find the berry
patches (great bilberry, red bilberry).

The larch woods are replaced by the mixed woods (larch and birch, poplar and birch woods). In
the spot lights, usually on a small area, the diversity of the species grows.
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On the territory of national park "Alkhanai” more than 340 species of plants can be found, about
180 species are used in the conventional, folk medicine and also in the Tibet medicine: rhodiola
rosea, rhubarb, Chinese giant hyssop, phlodicarpus sibiricus, and many others.

In the flora of the territory more than 20 species that need protection are registered. The altai leek,
registered as sporadic, Siberian barberry that can be found very rarely in the stone places (nearby the nat-
ural memorial "Temple-Gate™; ladies' slipper, yellow lady's slipper and especially quadrangular water-lily
are under threat.

Text 4. ®jopa u ¢payna

1. Find the English equivalents of the following words and word combinations:

Kpacnas kHura, Taiira, JecocTelb, HU3KOTOpbe, paBHUHA, MEKIOpHAsi KOTJIIOBUHA, TOPHBIA CKJIOH,
Oepe30Bble, TUCTBEHHUYHbIE, COCHOBBIE, OCHHOBBIE JI€Ca, JaypCKasl JTUCTBEHHUIA, CHOMPCKUIN Keap, Ke-
POBBII CTIIAHMK, JIMIIAWHUKOBAsI TyHApa, Onoc(epHbIi 3a110BEIHUK, 36MHOBOIHbIE, IIPECMBIKAIOIIUUECS,
KpOHa JIepeBa, e1b CUOUpPCKasi, pOAnOoJia PO30Basi, acTparaj MepernoHYaThli, NJIEMHUK 0alKaIbCKHUH, pe-
BEHb KOMITAKTHBIN, TO(PAHT KUTAUCKUHM, B3AYTOIUIOTHUK CHOUPCKUIMA.

2. Compare your translation with the original text in Russian and find the differences in the
presentation of the text.

3HauUTENIbHAS YacTh 3a0alKabsi OTHOCUTCS K 30HE TAalTH, TPAaHUYAIICH HA FOTE C JISCOCTEISIMU U
CyxuMu crensiMu. HU3Koropesi 1 paBHUHBI FOr0-BOCTOYHOTO 3alaiikanbs M 4acTh KOTJIOBUH 3aHATHI 371a-
KOBO-pa3HOTPAaBHbIMU CTEMsIMU. OKpanHbl MEKTOPHBIX KOTJIOBUH M HMXKHSASL YaCTh TOPHBIX CKJIOHOB 10
1200 M MOKPBITHI TOPHOM JiecocTenbio (Oepe30oBble, TMCTBEHHUUHBIE U OCHHOBBIE Jieca MEPEMEkKAOTCs
yaactkamu cremneit), ot 1200 no 1900 m pacmonaraercst ropHas Taira ¢ npeobyiajaHueM 1aypcKOM JTUCT-
BeHHMIIBI. BeTpeuaercst kenp cubupckuid, Boime 1600 M HauMHAIOTCS 3apOCIIU KeJIPOBOTO CTIaHMKA, JIH-
IIaifHUKOBAs TYH/Ipa, B FO)KHOM YacTu 3abailkaibs — TMCTBEHHUYHO-0€pe30BbIe U COCHOBBIE JIeca.

Kpachas xaura 3abaiikanbckoro kpas BkiatodaeT B ce0s 6onee 200 BugoB pacteHuid u okoso 100
BUJIOB JKHBOTHBIX, B TOM 4YHuCII€ 57 BUJOB NTHILI, OOUTAIONINX HA TEPPUTOPUHN Kpasl.

Ha teppuropun 3abaiikanbsi HaXOAATCS HAlMOHAJIBHBIN MapK «AJixaHai», IpUpoaHbIe 6rochep-
Hble 3anoBeqHUKN «Jlaypckuii» 1 « COXOHAMHCKUII.

HaunoHanbHBIN NapK «AJIXaHAW)

Jarta cozpanus: 15 mas 1999 r. [Tnomane oxpanHoi 30HsbI (Ta): 10525.

®aopa. bonpmoll MHTEpeC NPEACTABISET KEAPOBOCTIAHUKOBO-JIMCTBEHHUYHOE PENKOJIECHE
MPEBEPIIMHHON YacTH. 3/1€Ch PAaCTUTEIBbHOCTh UMEET YIHETEHHbI BUJ. Tak, JIMCTBEHHHMIA AaypcKas
JOCTUTaeT BBICOTHI ABYX METPOB, UMeeT (uiaroo0pa3Hyro GopMy KpPOHBI [0 HAINPABICHHUIO TOCIO/ICTBY-
IOLUX CEBEPO-3aIlaJHbIX BETPOB; KEIPOBBIM CTIaHUK MMEET BBICOTY He Oosiee 50 cM; MalMHa caxajiuH-
ckast — 10 7-10 cm; psbuna cubupckas — 10 25-35 cm.

KenpoBocT/IaHNKOBO-JIMCTBEHHUYHBIE PEIMHBI MTOCTEIIEHHO MEPEXOIsST B cooOlIecTBa JUCTBEH-
HUYHBIX JIECOB. BeTpeuarores keapoBHUKU. VX MpUCYTCTBUE HA JAHHOM TEPPUTOPUU SIBIISIETCS YHUKAIIb-
HbeIM. KeapoBsie nieca, BcTpeyarouiecs Mo CKJIoHaM Ha BbicoTe okojio 1400 M Hax ypoBHEM MOps, BOOO-
uie He xapakrepHbl A laypun OnoHckoil. Bo3pact kenpoBbix siecoB gocturaer 150—-180 ner, BbicoTa
18-20 m. Ha ceBepo-3anagHoM ckiioHe p. JpIOMKca BCTpeUyaroTCst OTAETbHBIE IK3EMIUIAPHI €U CHOHP-
ckoil. B moanecke mpeobianaer onbxa KyCTapHHUKOBas, POJOJCHIPOH JaypcKHii, BCTpedaroTcs Oepesa
KYCTapHUKOBasl, UBbI, pIOMHHUK. MecTamMu MonajaioTcs ATOIHUKH (ToIyOHnKa, OpyCHUKA).

JIMCTBEHHUYHBIE JIeCa CMEHSIOTCS CMEIIaHHBIMU JIecaMU (JIMCTBEHHUYHO-0EpPE30BbIMH, TOIOJICBO-
0epe30BbIMH). B CBETOBBIX TATHAX, OOBIYHO HEOOJBIINX TIO0 IUIOIIA/IH, BUIOBOE Pa3HOOOpa3nue HECKOIBKO
BO3pacTacr.

Ha TeppuTopun HanuoHaIBHOTO Mapka «AJxaHail» BcTpedaercs Oosee 340 BHUIOB pacTeHUH,
okoio 180 BUIOB M3 HMX HAXOOUT NMPHUMEHEHHE B O(UIIMATBFHONW U HApOJHOU, B TOM YHCJIE THOETCKOM
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MEAWIIMHE POJMOJIa PO30Basi, acTparajl MEepernoHYaThId, MUIEMHUK OaliKaabCKUH, peBEHb KOMITAKTHBIMH,
70 aHT KUTAWCKUIA, B3AYTOIJIOTHUK CUOMPCKUI U MHOTHE JIpYTHE.

B cocraBe ¢nopsl TeppuTOopHH 3aperUCTpUpPOBaHbI 0KOJO 20 BHIOB, HYXIAIOUIMXCS B OXpaHE.
Haubonpiel onacHOCTH YHHUTOKEHHUS CPEAN HUX MOABEPIKEHBI YK alNTalCKUil, OTMEUEHHBII cropaau-
4ecKH, a Takxke OapOapuc cHOMpPCKHIA, BCTPEUAIONIMICS €AMHUYHBIMU IK3EMIUIAPAMH Ha KaMEHHUCTBIX
POCCHINIX (OKPECTHOCTH MaMsATHHKA MpHpoabl «Xpam-Boporay Oanmimadok KpyHmHOLIBETKOBBIHM, Oalima-
YOK HACTOSIIIMUN U OCOOEHHO KYBIIMHKA YETHIPEXYTOJIbHAS.

dayna. Ha tepputopun HallMOHAJILHOTO TapKa «AJxaHai» 3apeructpupoBano 6osiee 120 BuaoB
[I03BOHOYHBIX KUBOTHBIX, IPEACTaBUTENEH 4 KJ1acCOB — 36MHOBOAHBIX (2); mpecMbIKaromuxcs (4); NTuil
(95); maexonuraromux (30). Takke HA TEPPUTOPUM HALMOHAIBLHOTO MapKa U MPUIISKAIINX aKBATOPUIX
(pexu Yoxoroe, Hynpaypra, Uns, ozepa bans3uno, Anxanaiickue) oTMedeHO 18 BHIIOB pbIO, OTHOCS-
muxcs K 9 cemeincTBam.

1. Control translation of the text into English. Analyze transformational methods used while trans-
lating of the text.
Text 5. Typuzm

3abaiikaiibe — IPUTPAHUYHBIN Kpaif, U Cpei MHOKECTBA (PAKTOPOB, OObEIUHSIOIINX, K IPUMEPY,
Kwuraii nu Poccuro, 3Ha4UTEIBHOE MECTO 3aHUMAET MEXIAYHAPOIHBIA TYpHU3M, KOTOPBIN CErOJHS aKTUBHO
pa3BuBaercsa. UnMcao TypUCTOB U3 COCEAHEN CTpaHbl €XKEroJHO YBEIMUYMBAETCs, TaK Kak 3a0aikalbCKuit
Kpall — eqUHCTBEHHbIM B BoctouHoit n 3anaanoit CuOUpH pernoH Ha POCCHUICKO-KUTANCKOM IpaHUIIE,
MMEIOIIUI JKeJIEe3HOI0POKHOE U aBTOMOOMIIbHOE COOOIIEHUE MEX]ly IoCy1apCTBaMH, UHPPACTPYKTYPY,
00ECTIeYNBAOIIYIO BHEIITHEAKOHOMUYECKYIO JIEITEILHOCTD U TYPU3M.

E>xeroiHo 4epe3 IyHKTHI NPOIyCKa Ha YUTHMHCKOM y4yacTKe NOCYAApCTBEHHOW rpaHuupl ¢ Kuralickon
Haponanoii Pecriy0inkoil B 06001X HanpaBiIeHUSIX CIEAYIOT Oosiee ABYX MUJIJIMOHOB YEJIOBEK.

Manas TI0THOCTh HAacelIeHUs Kpas, a B TOPHOTAECKHBIX PalloHaX IOJHOE OTCYTCTBHUE YEJIOBEKA U
€ro JIeATeIbHOCTH OMPENEISIIOT BHICOKYIO CTENEHb YUCTOTHI aTMOC(ephl U MPUPOIHBIX BoJoeMOB. O0Ou-
JIM€ YMCTHIX TOPHBIX M PaBHUHHBIX pek (Pp. Men3a, Butum, Yapa, Marona, OHOH u /1p.), pa3HOOOpa3HbIX
1o TIyOMHE W coJIeHOCTH o3ep (cuctema MBano-Apaxneickux o3zep, o3. Huuarka, [laBatuyan, b. u M.
Jlenpunno, 3yn-Topeit u bapyn-Topeit, Hoxwuil) npeacraisier co60if orpoMHBINA pecypc AJsi BCEBO3-
MO’KHBIX BOJHBIX MYTEIIECTBUNA U CIIOPTUBHBIX MEPONPUATUI: OT 3KCTPEMAIBHOIO papTHHIa JJO HETOPO-
IUTMBOTO CIUIaBA U OT MOTPYXKEHHUS C aKBAJIAHTOM JI0 KPYIJIOTOJIMYHOM pHIOAIIKH.

B Boctounom 3abaiikanbe chopMupoBaics KpynHEHIni ruaporpaduyeckuil y3emn U3 CUCTEMBI
BEPXHHUX MPHUTOKOB U 03€p, MUTAIOLIUX MPECHOM BO/I0M BojHBIe apTepun Cubupm, lansHero Boctoka u
HenTpanpHoit A3un. OTcCrofa MyTelIECTBEHHUK Ha Oaljapkax M IJIOTax MOXET JAOCTHUYb U «KOJIOJLa
IUTAHETBD» — 03epa baiikan, u IpONTH MyTSIMU NEPBBIX PYCCKUX 3€MIIENIPOXOALEB 10 AMypy U Jlene.

[[Inpoknii COEKTp TYPUCTHUECKUX PECYpPCOB MpeacTaBisAOT MBaHO-Apaxieiickue o3epa, pacro-
JIOKEHHBIE B IpeJiesiaXx TPAHCIIOPTHOM JOCTYITHOCTH U 00J1aJaroIye IPUPOJIHBIM SKOJIOTHYECKUM (POHOM
BBICOKOI'O KayecTBa.

3abaiikanbe obsagaeT yHUKaIbHBIMH MUHEPAJIbHBIMU HCTOUHUKAMH M 110 UX oOmiuio (6onee 400)
3aHMMaeT BTopoe mecto nociie Kaskaza. Ilo pu3nko-xumMuueckomMy cocTaBy OHU BeCbMa Pa3sHOOOpAa3HBI.
MunepaiibHble BoJbI 3a0aiikanbs, 4YacTO BBIXOJAIINE HAa THEBHYIO MOBEPXHOCTb B *KMBOIMHUCHOI TOpHO-
TaeXKHOM MECTHOCTU U BOJIM3H TOPHBIX PEK, SIBISIOTCS OTJIMYHBIM PECYPCOM JIJISl IPOBENIEHUS 03/10POBU-
TEJIbHBIX MEPONPUATHIA HaceleHus. B oTianuue oT MHOTMX pailoHOB 1eHTpaiabHOM Poccun, B 3abaiikanb-
CKOM Kpae KayecTBO MOBEPXHOCTHBIX U MOJ3EMHBIX BOJI B OOJIBIINHCTBE CBOEM COOTBETCTBYET T'MTHEHU-
YeCKUM HOPMaM, U OHU MOTYT MCIOJb30BATHCS JUISl MUTHEBBIX U OBITOBBIX HYXJ 0€3 MpenBapUTeIbHON
00paboTKH.
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Text 6. Tourism
Control translation of the text into Russian.

Zabaikalie is a frontier krai. There are a lot of things that unite, for example, China and Russia,
and among them is the development of the international tourism, which nowadays is widely promoted.

The number of tourists coming from the neighboring country is increasing every year because Za-
baikalskiy Krai is the only region in East and West Siberia on the Russian-Chinese border that has a
railway road and an automobile road between the states and the infrastructure providing foreign econom-
ic activity and tourism.

Every year more than 2 million people from both countries go through the customs at the Chita
part of the state border with Chinese Peoples’ Republic.

Due to the low population density of the krai, and in mountainous and taiga districts to total ab-
sence of the man and his activity the atmosphere and the water are amazingly clean. Lots of clear moun-
tain and valley rivers (the Menza, the Vitim, the Chara, the Ingoda, the Onon and others), lakes varied by
their depth and saltiness (Ivano-Arakhley lake system, Nichatka, Davatchan, Large and Small Leprindos,
Zun-Torey and Barun-Torey, Nozhiy) give great opportunities for every possible water trips and sports
events: from extreme rafting to the slowly and calm one, and from scuba diving to fishing all year round.

In East Zabaikalie one of the largest hydrographic knots has formed from the system of upper
tributaries and lakes that are supplying water "arteries" of Siberia, Far East and Central Asia with fresh
water. From this place a traveler, by rafts and kayaks, can reach "the well of the planet” — Lake Baikal,
and, using the ways of the first Russian explorers, can go along the Amur and the Lena. lvano-Arakhley
lakes are also a great tourist resource — they are located in the region easily reached by a car and they
have a natural ecological background of high quality.

Zabaikalie has unique mineral springs and ranks the second after the Caucasus by their abundance
(there are more than 400). They vary greatly by their physical and chemical make-up. Zabaikalie mineral
waters, very often coming onto the ground in a picturesque mountain and taiga place or near mountain
rivers, are an excellent opportunity for the population to rehabilitate and to make healthier. In contrast to
many regions of Central Russia, the quality of superficial water and groundwater in Zabaikalskiy Krai
mostly comply with the hygienic standards, and the water can be used for drinking and other everyday
needs without any special refinement.

The opportunities for educative and research tourism are also large-scale. Historic monuments of
Zabaikalskiy Krai include a complex of Nerchinsk ostrog (prison) monuments (XVII-XVIII centuries),
wooden Mikhailo-Arkhangelsk church (XVIII, Chita), wooden church of Peter and Paul (XIX century,
Petrovsk-Zabaikalsk), Akatuy prison, the museum of Decembrists, cemetery (XIX century, Shilka),
Voskresenskiy cathedral (1825, Nerchinsk), Aginsk Buddhist temple (datsan) (XIX century, Buryat Au-
tonomous okrug), etc. Mikhailo-Arkhangelsk church which has a "Decembrists’ church™ has been an ar-
chitectural town planning monument on the level of the republic from 1974. According to "Zabaikalie En-
cyclopedia it was built in 1776 at the place of the previous prison wooden one that had been built from
thick large logs. It is located in the old part of the place of the Chita ostrog. It is the only example of the
religious wooden architecture of the century in Zabaikalie. This is where Decembrists exiled in Chita got
married. By the walls of the church one can see the graves of Volkonskiys' daughter, Zavalishin's wife.
The museum in the church opened in 1985. Church of Mother of God's Assumption (Uspenieh church).
Located in the village of Kalinino, Nerchinsk district. "Zabaikalie Encyclopedia” says that in the very
eastern in Russia Nerchinsk Uspenskiy monastery was founded at the place of Neludskiy (Nerchinsk) os-
trog. Here protopope Habakkuk was serving his exile.

Lunin's cross is a memorable place connected with the Decembrists' life in Chita in 1827-30. Ac-
cording to "Zabaikalie Encyclopedia”, Lunin with other Decembrists put a large cross by the grave of an
unknown soldier who served his exile for participation in the revolt of Semyonov.
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Control translation of the text into Russian.
Teker 7. A Few Fascinating Months in Chita by James Brooks

I had long had an inexplicable fascination with Russia and, having finished a Masters degree, was
seeking a chance to live and work in the Russian-speaking world. Russian history, politics, economics... I
had studied them all for many years but still struggled to understand the apparently complex character of
the Russian people. Now was the time to gain my first experience of Russia, and Siberian Intercultural
Bridges seemed to provide an ideal opportunity. English-teaching jobs seemed plentiful in Moscow and
St Petersburg, but | wanted to live among Russians and feared that in a major city |1 may lazily sink into
an ex-pat circle of English and American friends.

Of course, family and friends questioned my reasons for choosing Siberia, imagining it to be an
undeveloped wasteland of bears, prison camps and year-round Arctic temperatures. Having read much
about the region | felt a little more informed, though the next few months still really did promise a giant
leap into the unknown. Nerves only began during the day or so prior to departure. Knowing of Russia’s
far-from tourist-friendly reputation, | resolved to treat each obstacle as a challenge and a learning experi-
ence. The flight to Moscow went smoothly, but negotiating the booking of a train ticket and dealing with
a document-hungry militia man certainly tested my ability to sink or swim in unfamiliar territory. Four
and a half days of uneventful train travel later and | was in Chita.

Having so far encountered only non-English speaking Russians who were not interested in com-
municating with me (my two years of evening-school Russian proving frustratingly meager), | was de-
lighted to be welcomed at Chita station by my boss to be and by SIB rep Michael Shipley. | was driven to
my brand new flat, given tea and food, and generally made to feel very welcome. Things were very defi-
nitely locking up.

Having no prior teaching experience, my first day of work was a daunting prospect. Would the
students speak English fluently or would I be pointing at items and mouthing the words «table, door,
pen... »? To my immense relief, the students spoke English very well and my task was merely to con-
verse and discuss so as they may learn phonetics and modern English from a native speaker.

Social invitation were quickly forthcoming and my students soon became my friends. The divid-
ing line between professional student-teacher relations and personal friendships soon became blurred, but
this is how I wished to do things and | believe that the English conversations outside class were perhaps
of greater value to the students than in the classroom environment where many were not so comfortably
forthcoming.

Life in Russia proved every bit as fascinating as I’d hoped. Chita is more developed than I had an-
ticipated and, whilst poverty is still clearly a problem for many, globalization has not bypassed even this
remote corner and those with the means to live, can live well. As SIB teachers salary is likely to be above
the local average, and with no accommaodation bills there is enough to live comfortably, though actually
saving money is probably unlikely!

I quickly determined that if a Russian person does not know somebody, they are likely to distrust
them and to treat them rudely. Politeness to strangers is thus uncommon, and public etiquette is perhaps
thus a little. .. rough around the edges, but as soon as a Russian feels they know you (often a simple intro-
duction from a friend will suffice) then they will do absolutely for you. Some acts of kindness go far be-
yond what you would usually experience in the West, and people with nothing are likely to give gener-
ously of what they have. If invited to a social occasion, convention dictates that the inviter pays and the
foreigners offers of payment will be flatly refused. This can be frustrating for a Westerner accustomed to
paying their share, but the answer is to gratefully accept and to make a few invitations of your own. Invi-
tations for tea are frequent, but whereas in the UK this means a cup of tea and some biscuits if you’re
lucky, in Siberia it means have tea, a reasonably sizeable table full of food and a couple of hours’ chat. A
most civilized and pleasurable convention.

Arriving in January, daytime temperatures were typically below -20C. The lightness of my attire
caused instant panic for my kindly boss and | was immediately sent to market to buy fur boots and a
SHAPKA (fur hat). With these and a few extra layers, the cold was quite tolerable. | had been promised
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that the Zabaikalie region is among the sunniest in the world, and | was not disappointed. Even in the
freezing winter the sun shines and skies are usually blue — a welcome change from the dark winter days
and early nights of the UK.

| found myself in demand for speaking (in English) at conferences, newspaper interviews, judging
phonetics contests and — frequently — was invited to meet classes of students learning English and eager to
question a real foreigner. The questions were often similar — «Why did you choose Chita? Do you like
Russian food»? and «Are you married»? were guaranteed lines of enquiry — but to be the object of others’
interest was flattering and an interesting new experience. It may sound immodest, but being one of ten or
so Westerners in a city of 360,000 does lend one a minor air of pseudo-celebrity —people either ignore
you or they really want to get to know you. This interest, and the kindness that comes with it, seems very
genuine and is a memory the visitor to Chita will treasure.

Too soon, spring turned to summer and my departure date loomed. Long, warm summer days
were spent walking and drinking (cheap, tasty) beer with various friends. In my final week I was asked to
return by many, and with such conviction that | found myself genuinely touched.

After Russia, life in England just seemed too ordered, too sedate and too... familiar. Having con-
templated my future for a week or two, | decided to take job | had been offered in Georgia. | soon realized
that I was un comfortable with this decision and that my heart was still in Chita. So, having arranged a job
as a politics lecturer at a different Chita university, I’'m off to Russia again in late August... I cannot wait!

4. MeroauyecKkue MaTepuasbl, onpeae/siioliue MPouelypy OUeHUBAHUSA 3HAHMI, yMeHHI,
HABBIKOB M (MJIM) ONBITA 1eATeIbHOCTH, XapPaAKTePU3YyIOIIMX 3TaNbl (JOPMUPOBAHUA KOMIIETEHH I

4.1. Onucanue npoyedyp npoeedenus meKyuiezo KOHmMpOoisa ycneeaemocmu cnyo0eHmos
B tabnuie npeacTaBieHo onucaHue Npoleayp MpoBeaeHUsI KOHTPOJIbHO-OLIEHOUYHBIX MEPOIPHUITHIA
TEKYIIEro KOHTPOJISl YCIIEBAEMOCTH CTYJIEHTOB, B COOTBETCTBHH C pabouel mporpaMMoOi ITUCIUIUIUHBI, U
MPOLEYp OLEHUBAHUS Pe3yIbTaTOB O0YUEHHUS C TIOMOIIBIO CTNIAHUPOBAHHBIX OLIEHOYHBIX CPEJICTB.

HanmenoBanue
OLEHOUHOTO Onucanus nponeaypsl NPOBEACHUSI KOHTPOJIbHO-OLIEHOYHOTO MEPOIIPUATUS U
IPOLEAYPHI OLIEHUBAHUSA PE3YIILTATOB O0VUEHUSI
cpe/icTBa poncaypsl on pesy. y4q

Jluckyccum mpoBOIATCS BO BpeMsl NMpaKTHYECKUX 3aHsaTHi. [IpenonaBarens Ha
Huckyccus MIPAKTUYECKOM 3aHATHUHU, IPEALIESCTBYIOLIEM 3aHATHUIO IIPOBEIECHUS KPYIJIOrO
CTOJIa, JOBOAMUT 10 OOY4arOMIMXCsl TEMY KPYIJIOrO CTOJIA, 33aJaHHsl U BOIPOCHI
JUTS TIPOBEJIEHUS KPYIJIOrO CTOJIA
3amuTa JOKJIa 0B MPelyCMOTpPEHHbIE pabouell mporpaMMoin TUCHUILUIMHBI, TIPO-
BOJUTCS BO BPEMs NPAKTUYECKUX 3aHATHH. IIpenomasarenb Ha MPaKTUYECKOM

Hoxran 3aHSATUH, TPEIIIECCTBYIONIEM 3aHITHIO TPOBEACHHS KOHTPOJISA, JOBOIUT J0 00Y-
YAIOIIUXCS: TEMY JOKIAI0B U TPeOOBaHUS, MPEABSIBISIEMbIE K X BBITOTHEHHIO
M 3aIMTe
Jluckyccun mpoBOJSATCS BO BpeMsl MpakTHueckux 3aHsaTuil. [IpenomaBatens Ha
Kpyrusli cTon MPAKTUYECKOM 3aHSATHUH, TPEAMIECTBYIONEM 3aHSATHIO TPOBEIACHUS KPYTIIOTO

CTOJa, JOBOAMUT 1O OOYYAIOIIUXCSI TEMY KPYIJIOro CTOJa, 3aJlaHus M BOIMPOCHI

JUTSI IPOBEJIEHUS KPYTJIOTO CTOJIA.

[Ipe3enTanus npencraBiasieTcs MO pe3yJibTaTaM OCBOCHUS Pa3leioB IUCLMIUIU-
[TpezenTanus Hbl BO BpeMs NpakTHYEeCKHX 3aHATUH. [IpenomaBaTens Ha MPaKTUYECKOM 3aHS-

TUH, MIPEANISCTBYIOIIEM 3aHITHIO TPOBEACHUS TECTa, JOBOIUT 10 00YYArOIINX-

Cs: TEMbI, KOJIMYECTBO 3aIaHUM B TECTE BPEMS BHITIOJTHEHUS.

16



4.2. Onucanue npoyedyp npogedeHuUs RPOMEIHCYNOYHOU ammecmayuu
3auém

[Tpu onpeneneHny ypoBHsS JOCTHXKEHUN 00ydaroluX Ha 3a4€Te€ YUUTHIBACTCS:

- 3HAHME NIPOrpaMMHOI0 MaTepuana U CTPYKTYpbl JIUCLHUIUIMHEI;

- 3HaHUS, HEOOXOIMMBIC IS PEIICHUS TUIOBBIX 3a/la4, YMEHHE BBIIOJHATH MPEAYCMOTPEHHBIE
IIPOrpaMMOM 3aaHHUs;

- BIAJCHUE METOMOJIOTUEN JUCLHUIUIMHBI, YMEHUE IPUMEHATHh TEOPETUUECKUE 3HAHMS IIPU PELICHUU
3aJa4, 00OCHOBBIBATh CBOM JEHCTBUS.

[IpoBeneHne NPOMEKYTOUYHOM aTTecTalu B ¢opMme 3a4€Ta MOo3BOJSET CPOPMUPOBATH CPETHIONO
OILICHKY MO JUCIHUIUIMHE [0 pe3yibTaTaM TEKYIIEro KOHTPOJs. Tak Kak OIEHOYHbIE CPEICTBA, UCIIOIb3Y-
€MblIe MPU TEKYILEM KOHTPOJIE, O3BOJISIOT OLEHUTH 3HAHUS, YMEHUS U BJIaJICHUSI HABBIKAMU/OIIBITOM Jie-
STEIbHOCTH OOYYaIOIIMXCA MPU OCBOSCHUHU JUCIUIUIMHBL. [[JIs 4ero mpemnojaBaTesib HaXOJIUT CPEIHIO0
OLICHKY YpOBHS c(hOPMHPOBAHHOCTH KOMIETEHIIMH Yy 00ydaroierocs, Kak CyMMy BCeX MOJTyYEHHBIX Olle-
HOK JICJIEHHYIO Ha YHMCJIO 3TUX OLICHOK.

CpeoHnss oyenka yposHs cqhopmMupo8anHoCcmu KOMIemeHyutl no
Ppe3yIbmamam mekyuje2o KOHmpoJis
Orenka He menee 3,0 1 HeT HU OJTHOM HEY/IOBJIETBOPUTEIHHOM OI[EHKH 10 Te-
KYIIEMY KOHTPOJIIO
Onenka menee 3,0 WK moxy4eHa Xots Obl 0JIHA HEYAOBIETBOPUTEIbHAS
OIICHKA I10 TEKYIIEMY KOHTPOJIIO

Ouyenka

«3a4YTCHO»

«HE 3a4TCHO»

Ecnu ouenka ypoBHs ¢(hOpMHPOBAHHOCTH KOMITETEHIIMI 00Yy4aroIIerocs He COOTBETCTBYET KpPHUTe-
PHSIM MOJY4EHUs IK3aMeHa, TO 00yJaroIuiics c1aeT 3K3aMeH. DK3aMeH MpOoBOaUTCs B (hopMme cobeceno-
BaHHUS 10 MEPEYHI0 TEOPETUUYECKUX BOMPOCOB M PELIECHUS TUIIOBBIX KOHTPOJBHBIX 3ajaHuil. [lepeueHb

TEOPETUYECKUX BOMPOCOB M THUITOBBIX KOHTPOJILHBIX 3a/IaHUi OOYy4Yaroluecs IMOJIydaroT B Haydaje ce-
MecTpa.
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